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KOREAN

Korean geographical names include Sino-Korean words, indigenous
words and loan words. These words may be converted according to
respective Chinese conversion rules.

@ Conversion of Specific Elements

The Sino-Korean words in Korean language should be converted into
corresponding Chinese characters, and the Chinese characters converted
should have suitable semantic collocations. Korean words that cannot be
found in existing materials should be transcripted. E.qg.:

H A - AL F A - b

Loan specific elements should be transcripted. E.g.:

< & e ol - B GER P i

Indigenous specific elements may be translated. Under such
circumstances that specific elements can be transcripted: the words’
meanings are confusing; there is only one Chinese character after
translation; the words are derogatory or can cause misunderstanding. E.g.:
A s ZH-ns ey R

Modifying adjectives before specific elements should be translated. E.g.:
A -EER Y- HER

Numbers and dates in geographical names should be translated. E.g. :
GAYAETHE ol s -

When some specific elements are both Sino-Korean and indigenous
words, Sino-Korean words are preferentially used.

SRR a7 (G R e AN

@ Conversion of Generic Terms

For the conversion of geographical entities with only specific elements,
generic terms based on the category of the actual geographical entity may
be added. E.g.:

HA-ELA e -1l

When a generic term has multiple meanings, its translation should be
based on the category of its actual geographical entity. E.g.:



AF=-FEM i AF =5 HiE

JAPANESE

Japanese geographical names are usually composed of Kanji (Chinese
characters), katakana and hiragana characters, which can be converted
into corresponding Chinese characters.

@ Conversion of Specific Elements

The specific elements written in Kanji should be converted into standard
Chinese characters. E.g.:

EMB-RZME KT8 gk E-Eii

The specific elements written in self-made Japanese Kanji should be
followed. E.g.:

FH R 7% 1 — R s

The Japanese kana in the specific elements should be converted into
corresponding standard Chinese characters. If there are no corresponding
standard Chinese characters, they should be transcripted according to the
transcription key provided by the guideline. E.g.:

A OOH-ZET P& v AH-JFEMP

The particles, prepositions and conjunctions in the specific elements may
be omitted. E.gQ.:

e i =~ RN O M b SYAL

@ Conversion of Generic Terms

The generic terms with the significance of administrative division should
be followed. E.g.:

JUAEET= I AbHT

The generic terms written in self-made Japanese Kanji should be
translated. E.g.:

NG SR

The generic terms that Chinese people hard to understand should be
translated. E.g.:

- B X P —F ik



In translating geographical entities that have only specific elements,
corresponding generic terms should be added.

FE-REL

Generic terms with kana should be translated. E.g.:

=R -=5RET R TS O M- H E K

Q Conversion of Special Geographical Names

The conversion of geographical names that contain exonyms should be in
accordance with corresponding transformation guidelines. E.g.:

7Y — A RN X

The geographical names after Ainu language should be converted
according to the following: transliterate them into standard Chinese
characters if there are such Kanji; transcript them if there no
corresponding Kanji. E.g.:

i) - B A Yy T AR A -

LAO

@ Conversion of Specific Elements

The adjectives modifying the specific elements should be translated. E.g.:
vignlve-KZH  v.Solngelc-FFH B A

Geographical names with numbers should be translated and
corresponding generic terms be added. E.g.:

L.OINCHI-9 A M L.OINTIWSVEN-36 A HLT

When a specific element, after conversion, has only one Chinese
character, its generic term should be transcripted first and then translated;
If there are two or more Chinese characters after conversion, transcription
Is not needed. E.g.:

OAR-FEFER WeNa99-i# & 1l

When the specific elements end in consonants, the pronounceable
consonants should be transcripted, while the unpronounceable consonants
need no transcription. E.g.:

V.AV-FEEAT v.ccoo-FH L E
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The specific elements that clearly reflect the characteristics of
geographical entities should be translated. E.qg.:

@ICCOY-ZL1l @9-HE Ll

@ Conversion of Generic Terms

When a specific element contains only one syllable, its generic terms
should be transcripted first and then translated. E.g.:

VICDL-FHIT L.WIO-FEEF

PERSIAN

@ Conversion of Specific Elements

Specific elements, including false generic elements, should be
transcripted if they have only one word. False generic elements, such as
"fraaB [gal'e]", "¥E_x [Bandar]" and other words should be translated
when they are separated from the specific elements. E.g.:

agala P

Seal JKoa RARLBARAR

The localizers that play a decorative role in the specific elements of
administrative divisions and natural features (including provinces, regions,
islands, reefs, bills, saddles, etc.) should be translated. E.g.:

S Ol Gl ZRPT ZEFFEEA

i Ol A Qb EIE DY

When a specific element has only one syllable, it should be translated into
two Chinese characters. E.g.:

BEEYS

LS JER

The Arabic article "J [al]"in a specific element may be omitted or
converted as "fi /K", E.g.:

S B[R AH

@ Conversion of Generic Terms

For the natural features with only specific elements, corresponding
generic terms should be added during conversion. E.g.:



sl T o R ZR VPR

@ Conversion of Some Special Letters

The letter”s [h]", if at the end of a word and after a short vowel, may be
omitted. E.g.:

RT3

The letter "¢ [']", if it is a quiet consonant and a sole consonant, may be
omitted. E.gQ.:

e PST2EIR

The combined letters "s' [ow]", when at the beginning of a word, should
be translated into "KK" , and should be converted according to the
pronunciation of the long vowel @ when in the middle or at the end of the
word. E.g.:

LosBK T shaiti &

The reduplicated words may be converted as a single consonant. E.g.:

o 3 T (e £ 47 ] £

The conjunction between modifier and modified terms called "2 FLIE"
(transliterated as e) in geographical names need not to be translated. If the
modified syllable ended with a, G, ou and other vowels, the attached

syllable [ye] can be transcripted as "ft". E.g.:
GSa JEG 2= IN#IeYL « R -1l



